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The following Descriptions have been received from
Professor Sayce :—

GREEK OSTRAKA FROM ERMENT AND KARNAK.

I will follow up the communications of Dr. Birch and
Dr. Wiedemann on Greek Ostraka from Egypt, by giving the
readings of some which I collected at Thebes in the winters of 1881
and 1883. In 1881 the natives were employed in excavating the
ruins of an old Koptic village on the north side of the temple of
Karnak, for the sake of the manure contained in the dust of its
buildings. These, like all other human habitations in Egypt, were
constructed of bricks dried in the sun. The bricks, it turned out,
had been hardened with the help of inscribed potsherds, which came
to light as soon as the bricks themselves crumbled into dust. The
potsherds are partly in Greek, partly in Demotic, while there are a
few in a handwriting which I cannot read, and they must have all
come from some record chamber where they had been deposited in
regular order. At all events, the ostraka found in particular houses
or particular parts of the old village always belonged to a particular
group or series. Dr, Wiedemann and myself secured a considerable
number of the ostraka from the boys of the place; Mr. Greville
Chester subsequently procured a good many more, which are now in
the British Museum. Between my two visits to Thebes I found
that the greater part of the village had been dug up by the fe/la/iin,
and that consequently there was a large amount of ostraka in the
hands of the dealers at Karnak, who had discovered that European
visitors set a value upon them.

The Karnak ostraka, which are written in Greek, are exceedingly
difficult to read, and no attempt to do so has hitherto been made.
The difficulties presented by the execrable handwriting of most
of them are increased by a fact which Dr. Wiedemann and I
believed we had ascertained, that some of the texts, though written
in Greek characters, are in a foreign language, presumably that of
the Blemmyes, while in others foreign words are mixed with Greek
words. It must be confessed, however, that I came across none of
these non-Greek texts last winter, while I bought one or two
ostraka which were written so legibly as to furnish a key to the
reading of the rest.
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But before I proceed to give the texts of those of my Karnak
potsherds which I have succeeded in deciphering, I must notice some
ostraka from Erment, several of which were procured last winter by
Mr. Strachan-Davidson, and two or three by myself. These are
all written in large capitals, and are therefore unusually easy to read.
I give the texts without accents, like Dr. Birchand Dr. Wiedemann :—

1. Eppodwpos ofhnd

ws To 8edos Tov Ka
comowwy L. Ae
KOpov xatpw ame
Xw TT(I’)([ oov TO ‘yl
VU’I(VOV T‘)\O;

aro 8wl nos
‘U-GUOPU TOV

«WuTOoY NTU S,

“ Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers for
the 35th year, sends greeting to Komos. I receive from you the tax
due from the month Thoth to the month Mesori of the same year.”

“The 3s5th year” scems to indicate the reign of Augustus.
Kacomoiwy must be a compound of «kdoas, “a skin” or “saddle” for
sitting upon (Xen., Kyrop. vili, 3, 6). The spellings 8¢Xos, yaipw,
fws, and #rus, also found in other Egypto-Greck texts, must be
noticed, as well as the contraction ofdypws for & éfenpas.

o

Eppodwpos o efednpos

TO TENOS TwV KACTOTOLW V)
katr yrapalloywr wpwt
XAPEW €xo TApd GOV TO
Yyrvopevoy TeNos Tov

emewp 11 ke peoopny Tov Ae L

T8 e peopy ka

“ Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers and
wool-pickers, sends greeting to Horos. I receive from you the tax
due for Epciphi and Mesori of the 3s5th year . . . (dated) the zist of
Me(s)ort.”

MrapaXriyor 15 a compound of kwdigalhor, “wool” or “flock,”
used for stuffing cushions, the plant from which the wool was
obtained being called yragpddwr by Dioskoridés (i, 132).

12



Nov. 4] PROCLEEDINGS. [1884.

3. Eppodwpos o efelndpws
70 TEAOS TV KATTOTOLWY Ka

yraparloywy es o al

TETEQAPYNPEL XAULpELY
EXw Tapa oov 10 TeAOS

‘bLEXE[p Kat (f)ayeua)e Kut
Pappovd pa T
La
* Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers and
wool-pickers for the first year, sends greeting to Peteargéris. I
receive from you the tax for the months of Mekheir, Phamenoth,
and Pharmuthi, 41 drachmas the first year.”

I" is intended for b, not for yiyvera:, which it usually denotes.

4. Eppodwpos 0 efethndpws
TO TENOS TwY KATTOTOLWY
kat yvaporholoywy
€15 7o a L mereapynpes
Xﬂlpfl.y GX(I) 77[1[)(1 aov
T0 'JI(I.VOPL(VUV a0t

TeAos TOV xotuy.

“ Hermodoros, who has received the tax of the saddle-makers
and wool-pickers for the first year, sends greeting to Peteargéris. I
receive from you the tax due from you for Khoiak.”

The spelling yragoAholdywr should be noticed.

5. Eppodwpos o ef(ethnpws o T¢)
Aos Twv kagom(otwy ToU)
kommirov eis L a o(opov yapew)
exw wapa gov eis (tov.. ... Aoyov)

xakkov 2 0.

« Hermoddros, who has received the tax of the saddle-makers of
the nome of Koptos for one year, sends greeting to Soros. I receive
from you on account of . . .. 200 quarter-obols of bronze.”

We learn from this text that Koptos or Koft was the head-quarters
of the saddle-makers, The ostrakon is unfortunately broken.
13
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Eppodwpos
Brrear xupy
exw wapa oov
ets Tov Opov
Tov Yovoov
Aoyor yulkov
L. 2 eppwoo
LXa

Taywy K.

I receive from you on

account of Horos, the son of Vousos, a quarter-obol of bronze.

Farewell.

7-

The 31st year, the 2oth of Pakhons.”

Eppodwpos ofidndpos

TO 'SEAOS‘ TWVY KATOTTolwy
Tov komTiTov €is L ac
opov anPlV aﬂ'GX(L) ma
pa ooV TO Ywouevor
TeNos amo

mavvl nws

peoopn Tpua kae (? Sexa),

“Hermoddros, who has received the tax of the saddle-makers

of the Koptite nome for one year, sends greeting to Soros.

I receive

from you the tax due from Payni to Mesori (1)3 (quarter-obols).”

8.

Eppodwpos Apkat
XﬂllJflV (l7T€X(l) Tf“l]u
gov 70 ev{veu dikor
s yns (Tehos?) kov
Sev got evkulw
la(?) mayo.

a

“ Hermodoros sends greeting to Arkos. I receive from you the tax
on the ninth part of the produce of the land, and hold you indebted

for nothing more.

The first (?) year, the first day of Pakhons.”

There is space for three letters in ev .. . Swov, and the traces that

remain of the first look like ».

The word is evidently épeadixéy.’

9. Pudavos
Epuvre
X{IEI)EV

o (f)uzls‘

€ts 70 TeNos
€ws peagopn

ua .. ..

4
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“ Rhadanos sends greeting to Erautis. The end of the tax until
the first of Mesori...” &ius must be the Latin finzs. Between
this word and eis is a line which has been erased.

10. Padavos o efidn
Guws v Tar kagov
ToLwYy OVIIV €Ls
o L XA & Epavret
katpel” exo To O
Aos amo Bwur
cws pecwpn
d Tov mpotora(pe
vou L XA 8
€aw KUl 7O TOU
Botoov Telos
kara To pe
woaovs .

¢« Rhadanos, who has received the contract for farming the taxes
of the saddle-makers for the 33th year, sends greeting to Erautis. I
have the tax from Thoth to the first of Mesori of the current 34th
ycar. I also allow a diminution of the tax upon cattle according to
the rate of reduction.”

*Ovip is for dwip, “a contract for the farming of tuxes” (see
Liddell and Scott’s Lexicon, s.v.), and pedogovs for perdoovs.
Similarly PBowov stands for Boéov or Boiéov. In mpoisrapévov, T has
been written by mistake for p and the r is misformed.

This completes the collection from Erment, and I now pass on
to the Karnak ostraka. I shall begin with a potsherd purchased at
Karnak by Sir William Gregory, and given by him to me. It is
written in a very legible hand, but the lower part of it is unfortunately
destroyed.

11. Hpachave kor X amo Tov vepuriov
ot amo Tov Xwptov miKkepaiov koA ~
owov y ofovs B ets whnpwotr woT &
ot mempaxa Sumho* 4 n
ot edwku wptwvt ypappa® dimhokepar
................. TpoPawviov a.

“For Héraklianos, 37 coins (?) from the newly-planted ground,
and 5 coins (?) from the estate of Pi-Kerai, 3 (measures) of wine (and)
2 of vinegar, 5 in all for filling the cup. I have also bought a
double jar for 8 triobola, and have given a double jar to Oridn, the
scribe . ... of Trophonios 1.....7”

15
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This ostrakon is a very interesting one. It gives us the origin of
the modern name of Karnak, which has evidently been formed from
Pi-Kerai, 7.e., Kerai with the article prefixed. It indicates, moreover,
that whole jars were bought and purposely broken in order to provide
writing materials for the officials.  What 1s meant by ¢ a double jar”
I do not know 5 the word 8emdokepdpeor 15 a new one. I am equally
imorant as to what is meant by xe*, and can only conjecture that it
i intended for koA\d3ovs. Nedurwor 15 of course for veogureior, on for
opolws, moT {Or morppiov, Serdow for Surhokepimiov, and ypappa™ for
ypapparei, “the scribe.”  Revillout (Revwe Lgvtologigue, ii, p. 87) has
shown that 4 or § denoted the half-drachma of silver, or picce of
3 obols cquivalent to 6o obols of bronze.

I shall now take a series signed by a certain Ptolemy, “ collector
of the corntax,” who lived in the reign of Tiberius.  The hand-
writing is Jdifficult 1o read.

12, Iltodepatos Ao
kha® mpu® kah
Yavohws Ilveno'?'s
X amexw 10 TWpodv,
Tov ka* Tov O L
IIroAepatos.

“ Ptolemy the son of Asklas, the collector of the corn-tax, sends
greeting to Psanolos, the son of Pnecs. I receive from you the
remainder of the corn-tax for the gth year.  (Signed) Prolemy.”

The full form of the genitive of the name of Ptolemy’s father
appears on the next ostrakon.  Hpa® ke stands for mpikrwp xa)apiod
Or kakdpwr,  Kdiapos Was cquivalent to the Latin Zessera, © the token

"

Ly which corn was obtained,” and  Liddell and Scott are wrong in
saying that this meaning did not belong to it until the fourth century;
and kahapndopée significd *“ 1o bring a corn-token in order to get comn
A fragmentary ostrakon dated in the 1oth year of
Domitian, and bdlonging to Dr. Wiedemann, contains the word

upon it.”

kadpn written in full, podv Is written in full mm)\vmu'u, 1'.1’., npo)\ombv,
on the next ostrakon. The year will be the 4th of Tiberius.

13, Hrokepatos Aokhatos
Hoovornaro Kaogoris Xatpew
aTEXW Wapd GOV TO TpoAvmoy
Tou kar tov Loka Tydepov
ae3ugTov katrapos ka

Hrokepatos,

16
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“Ptolemy the son of Asklas sends greeting to Psuspato son of
Kasotis. I receive from you the remainder of the corn-tax for the
z1st year of Tiberius Augustus Ceesar. (Signed) Ptolemy.”

14. Hrolepatos Aokhas
Happov Iag ¥
amexw wAPA TOV TO
mpolvmor Tov Kkar
Tov y L TiBepiov Khav
kaiocapos oeBacTov y
IIroAepatos.

“ Ptolemy the son of Asklassends greeting to Pammoénios the son
of Pammdnios. I receive from you the remainder of the corn-tax for
the 3rd year of Tiberius Claudius Caesar Augustus. (Signed) Ptolemy.”

This is the earliest dated ostrakon I have yet met with.

With this my series of the Ptolemy ostraka ends. I now go on
to another, written in a very bad hand, which presents us with a word
written with a contraction which has not been met with before, I
believe, in this class of documents.

15. Tarwp’ wpaka—apy xL o Aed Spx b~
eaxo Sumhovs § pv’ § Buvo o pv’§ B-
L € Avtovwov kaigapos Tov Kupiov
Bt © wap ] aw(?) ...

¢ Papdmis, collector of money, sends greeting to Pikds the linen-
draper. The drachmas I received doubly, two half-drachmas as a
pledge for two drachmas. The sth year of Antoninus Cesar the
lord, the 14th day of Tybi. I receivedinall8....”

Hpdkrep dpyvpukis is a title already well-known from the ostraka
of Elephantiné. Pikés is a name met with elsewhere on the Karnak
potsherds ; there was a tax-collector of the same name in the reign
of Antonine. Aw, stands for Awovpyg ; Dr. Birch has already made
us acquainted with the linen-draper’s tax. Eoyo is of course éyov,
and pv. must represent ficiov O piowa ““a pledge.”

16, Pawpis XQjeoovt Meoexw
Yever” xL amex” 7 ofor
Tov L Nepwvos Tov
KupLov

e/ il
“ Phaephis son of Khesos (?) to Pesekh son of Psenenén sends
greeting. I receive the obols for the gth year of Nero the lord.
(Dated) the 17th day of Epeiphi.”
17
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Another ostrakon, of which the beginning is lost, is dated in
“the 3rd year of Ncro Claudius Cewxesar Augustus Germanicus
Imperator (Avrokpdropos), the 15th day of Athyr.”

17. Say" IMegex® Hex(Nw(?)V
U x® Spapa § exoor
. a av/rokparo’pos * Ovesmugiavov
TOV KUPLOV TOU Kawgap
Aapwy (7)

“Pesekh the son of Pekons (?) acquits for the workmen’s tax
twenty drachmas: the 1st year of the Emperor Vespasian the lord,
the Ceesar.  (Signed) Damoén (?).”

Pesckh is perhaps the same as the Pesekh mentioned in the last
text. An ostrakon translated by Dr. Birch, which belongs to the
14th year of Nero, states that the workmen’s tax amounted to 2o
drachmas of silver.

The following ostrakon is written in a large but peculiar hand :—

18.  Aapwv Bakywv Advpov Adpodia . .
X”lpfl” ﬂTrEX(l) W(lp(l agov otvov
Kfﬂﬂ}ll(l 8(’((1 E& @V got EBCUK“
ovr T emouktw TOU 16 TOU
ke a L. kovfev gou evkalw
TEPL TWY TPOYEYPUUUEVOY
owov kepupiwy dexa efaypayev
vmep avrov apkia oapkiov af)

wa ea Sa 10 opad .. . epo a ... eypajer
Aupwv ev k... €
mpoTep.

“Damdn son of Bakkhios Didymos to Aphrodisios sends
greeting. I receive from you ten jars of wine of which I gave you
along with the scal of the 19th and 1st years (?), and I hold you
indebted no further for the ten jars of wine already written about.
e registered on his own behalf a sufficient quantity of flesh-meat
fittingly.  Leave alone the eggs on account of the . .. ... (Signed)
Damon : he has attended to (?) the former orders.”

The two last lines arc in a different handwriting to the rest.
Emodkre must be the plug with which the jars were closed and
scaled, and 1 1magine that «frov stands for éweakaexdrov. Aéca €€

© Written avkapos, or perhaps avkropos.  The handwriting of this ostrakon
is execedingly bad.
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may possibly mean 16, and I suppose af) to be dfiws. I cannot read
part of the last line but two, nor the word which follows 2.

Towards the end of the reign of Tiberius a certain Pikds appears
as attaching his name to reccipts. I have three ostraka with his
signature, which are as follows :—

19. Oteypl Herep? Hap(2ap(?)8 v’ ¢
w€p?’ ¢ 6 L S- 7pis yeyp oY -y -
km yeypadh® r{ov) k L k Ti3eprov
KULO'(IPOS O'EB(IO’TOU XOl(lX

v yeyp IIX

“Petemendn the son of Pamarth, (?) on behalf of Phieras, has
acquitted (the tax) for the 1gth year. I have registered 3 obols. I
have registered the retailers’ tax (?) for the 2oth year of Tiberius
Cmsar Augustus. The 16th day of Khoiak. I, Pikds, have signed.”

I have no idea what «r can represent, unless it be a tax upon
retailers (kdmphot) or “gardens” (kjmor). The handwriting both of
this and the following ostrakon is bad. Se¢ No. 21, from which it
would appear that the name of the father ought to be read Paménth.

20. dweyl. Mereper” MapPap(?)f v’ Prepav
al yeyp ofor n .3 Taiov
Kaiwgapos Teppavikov yoiay ie
X,

“ Petemendn the son of Pamarth, (?) on behalf of Phieras, has
acquitted (the tax) for the 1st year. I haveregistered 8 obols. The
second year of Caius Cwsar Germanicus, the rsth day of Khoiak.
(Signed) Pikds.”

It is interesting to find the title of Germanicus here given to
Caligula.

A third ostrakon, signed Pikds, is little more than a repetition of
the first (No. 19).

21, dweypt Herep® Hapny’ v
el B L yeyp 03X |
L. & TiBepiov katrapos
ceBaorov yotay oefact e
yeyp IS

“Petemendn the son of Paménth, on behalf of Phieras, has
acquitted (the tax) for the rgth year. I have registered so many
obols. The 2oth year of Tiberius Caesar Augustus ; the 15th day
of Khoiak Augustus. I Pikds have signed.”

19
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I know of no other instance in which the title of August is
attached to the name of the month Khoiak. In the time of Julius
Caesar Khoiak did not begin until the 27th of November.

I may add here an ostrakon belonging to the sth year of Tiberius,
and written on behalf of the Phieras mentioned above (Nos. 19, 2o,
1), which is unfortunately broken and otherwise injured so that
only a portion of it can be read.

22, ...rarwens Kapunl © $el. SL
B 2 - I i ar e Tifepov

. K}\(IUSI,OU K(ll(YH‘l)()S U'EB(UYTOU
....... “tapecs son of Kamétis, on behalf of Phieras, has
acqnitted ... ... the sth year of Tiberius (Nero) Claudius
Cuesar Augustus™ ... ...

The following is written in large clear capitals, many of the letters
being formed like those of the Coptic alphabet.

23, Ovhovltos Ierapynpe
$ropwios x amexw waP
(FOU ax0UPOV YOS
evws Tov e L Aptriavov
TOU KOUPLOY

“Uluzios to Petargéris the son of Phtominis, sends greeting. I
receive from you the loads of bran of last ycar. The 15th year of
Daomitian the lord.”

Axovpou ywpuos eveos evidently stands for dydpov ydpovs &ovs. After
the name of D(o)mitian a 709 has been written and subsequently
crascd.

Another ostrakon in my possession, dated in the 1s5th year of
Domitian, is written by a certain Patomraunos.

24. Seeyp! Hartoppavrvos
Tex® Atex@uliovgpos o
Aal. xI- €N\ Sexu ksapyvprov
k7wl e dpov kawrapos Tov kupLov
bapuovfe Ny eypan,
¢ Patomraunos son of Techds of Lickhthaliouph (or Neckh-
thanonph), has acquitted for the poll-tax and the workmen’s tax 1o
drachmas (?) of stlver ... The 15th year of Domitian Caesar the
lord, the 33rd day of Pharmuthi I registered (it).”
20
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I do not understand the numerals in this text, which are however
quite plain.

I now come to an ostrakon which introduces us to a new title.

25. Merp— Ons yeru(?) BL Tpatavov
Tov kuptov eper ky ov® Ilerex® xaraBov
awvpov dvo [ ... ...

“Metrés the treasurer, the state-collector (?) of the 12th year of
Trajan the lord, the 28th day of E(pei)phi, in the name of Petekhons,
the son of Khatabos, two measures of wheat....”

Traces of the symbol denoting a quarter-obol remain at the end.
ons is of course $noavpopihag, Or perhaps Snoavporys, and xu. is
probably to be explained by the xakapos mentioned above (No. 12).
At any rate its place is taken on other ostraka by wew., ., pirboris
or “collector.” The last letter of yexv. may not be intended for v,
but for a mark of contraction. In Byzantine times § yemds was
“ the treasurer,” and possibly it is yesds which we have to read here.

I have another ostrakon belonging to Metrés or Metris which
does not contain an emperor’s name. It runs thus:—
25a. L7 emee & Merp® 6’
d1o¥ kaoTo(?)Tomos Yevoms
.o Apnris ¥()epvios £ &

“The 8th year, the 14th day of Epeiphi, Metrés the treasurer,
the Procurator .... being Psendnis; the .... being Amétis
Ps (?)eminios ; 4 tetrobols.”

8wk is of course Siwokyrys, and the next word may be either a
proper name or be compounded with rémos. It is unfortunate that
the writing is partly obliterated.

26. Mebys ka yev— 8] Tov
KaLTapos Tov Kuplov emeie . . .
v xL 0r° Tapempwvos Yeper®
wupovs quiov ¢S ...

“Methés the state-collector (?), of the 14th year of the Cesar
the lord ; the . . day of Epeiphi, for the workmen’s tax ; in the name
of Tameprén the son of Psemendn, half a measure of wheat....”

I cannot explain the symbols which come at the end of the text,
but the last denotes a quarter obol. Methés can hardly be the same
as Metrés, since the two names are very distinctly spelt, but *the
Caxsar” of this ostrakon is no doubt Trajan.
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o
~1

Aokavs «p ent OnsT] kat
Hekvar’ ovv® Plovpue |
e\ 70 ka TOU 6N .. ..
vov Kawv Evapiovs
ogeBag emda 8.

“ Askaus . . . . the treasurer and Pekysis in the name of Phthumis,
have received (¢oyoper) the corn-tax of the gth year of . .. nos Caius
Enariés Augustus.  The 14th day of Epeiphi.”

I have no conception as to what the first title of Askaus may
mean, though esr must be érré or some compound of the latter.
Neither can I find any emperor whose name was Enariés. Unfortu-
nately the first name of the Augustus is hopelessly gone. Of course
oww® 1s for dwdpare.

28. erous Ae wavwe @ =
ets Tevdiwduny € Eppo?
Ae L Hpakhetdns Eppov 8e't)
kporwv’ Sv° [ xkp° B
Acka®.

“The 35th year, the 11th day of Payni, 4 obols to Gendiédyés
15 Hermos (pays). The 35th year Hérakleidés, son of Hermés
owes for the castor-oil tax 2 obols.  (Signed) Askaus.”

The “castor-0il ” tax is new to us, and must have been levied on
the natives of Nubia, where the castor-oil plant grows. The “35th”
year is a difficulty ; if it refers to the reign of a Roman emperor it
can only be Augustus. Augustus, however, did not bear the names
of Caius Enari¢s, as did the emperor under whom Askaus lived
according to the preceding ostrakon. We may, therefore, perhaps,
sec in the latter one of the usurpers who governed the T'hebaid while
it was independent of Roman rule in the 3rd century a.p. Dr.
Wicdemann has several ostraka dated in years exceeding 3o0.

29. erovs a emed y
C-eas T em Y ok § /0
Tov @ L. Aouywov ... ..
Rovrupov = ewodt (kar dvo)
npov Lk 3=
IIer€ Ziroh.

“I'he first year, the 3rd day of Epeiphi, 4 obols for the ... . of
the gst year of Asykhios . . . for butter 221 obols. (Signed)
PetemoOn, the son of Sitol . ?
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Here, again, we have a new name after which the year is dated.
I have no idea what 4 stands for.

30. etous & pecopn € Kay' O
AproY € ) k & L Ilemek ., ..
Yevodpros k § o] 2= ¢ PI(P)he . .

¢S

“The 4th year, the sth day of Mesori, Kamétis, the treasurer,
the son of Amitos, for the corn-tax in the 4th year of Pepek . . .
Pseuodris 20 obols ... ..”

Here we have another new name, after which the year is dated.
E m c must mean éxi 7 kakapoypapia.

31. €TOUS ¢ poOPNS L€
map® Herexwail
Evruyns dve
Oeka [-0p.

“The 1oth year, the 1s5th day of Mesori, from Petekhosis
Eutukhés (has received) twelve drachmas,

I will now give the texts of two of my ostraka which are
interesting as bearing the names of Severus Pertinax and Pescennius
Niger.

32. Avk) kp yevy Bl
Aovkiov ZemTiptov
Seounpov Ileprivakos
ogeBacTov ¢(10{§}1}Toﬁ

v pvoovo Om . ... ..
“ Lykias, the state corn-tax collector (?), the 3rd year of Lucius
Septimius Severus Pertinax Augustus .. ... 3 as a pledge in the
name of Op. .... "

The last line and a half is destroyed. In the first line 8 is
written like «, but Severus did not reign 20 years.

33. Mefnps pio) yevy al Tawv Meokervvou
Nuyepos katoapos Tov kuptov emerp t v xP o
Brypwpov 8¢ evvea mupov p, . . .

¢ Methés, the collector for the state (?), in the 1st year of Caius
Pescennius Niger Cesar the lord, the 1oth day of Epeiphi, for the
workmen’s tax, in the name of Bégmoros, on account of 9 measures
of wheat ....”
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There is a .3th line which consists wholly of numerals and symbols
the signification of which is unknown to me.

34. ap® App® ud’ ke a
Paper N G ¥y A
B(%a @ @ papua A
P Lkl oxjd
@ L.

“Pammoénios the son of Amménios, collector of the workmen’s
tax (%), from the 3oth day of Phamendth, receives 3 argentei ... 11
argented on the 1st of Pharmouthi he receives, the 8th year, the 16th
year, the 2oth year, the 28th year. There are due 19 drachmas.”

A and & stand for hapBdve. and 8¢, while a clearly represents dmé
and d dpydpa. xe. may be intended for xepwvagia. The first word
of the third line has been miswritten and a correction made over
it, so that it is impossible now to make out what it exactly is.

I will leave the rest of my ostraka of this class, which arc mostly
dated in the reigns of Nero, Domitian, Trajan, Hadrian, and
Antoninus, for another communication, and pass to a wholly different
set of texts. These are lists of payments received from, or paid to,
various persons, whose names frequently recur in them. TUnfortu-
nately the potsherds which furnish us with the lists are usually in a
very mutilated condition,

T will begin with one in Dr. Wiedemann’s possession, the accuracy
of my transcription of which, however, I will not guarantee.

35. Meaopis Lz

Aoyos cemmeTuperwio akapatior 7
[ NeF  Iurovwpris Apap. B S[¢

| Nvemyw ... vos S/B
| eppapus Se=
| YevdpbBovs Tp SB(
| davm] . .. .. \n.k6
| Yerm| v 1o . . \/B
| Heppapcs Se =
| Yevm{. v’ AB® Sk
| Kpdfus (7) So
| Ofo3amos (7) Sar
, | Yevws (2) t SE o’ k6
| Ueppapes Ne
"¢ Qpos Har. t ? Yevaws.
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The following are in my own collection :—

36. k8 pepa °S oyov ...
Qpos Ovmuparos .. .
HpaxAns Toyons . . .
Hpaxhys Harnpepo(v) .. .
Hpakhns Ewrvperos . . .
Sekn Heppap® Yev ...

Onomevs Iowos k0¥ . ..

Hapwvdys Ateuo xof . ..
Paps Awyos ko . ..
®fovpns Amoovavoi® ko

Zexns Heppaue® ko' , .

The first line—*“the 29th assessement of the poll-tax ”—shows
what was the object of the list. It is in a different handwriting from
the rest of the text. The mention of the @nomevs Iowos, or “ prophet
of Isis,” is curious. What is meant by «o® I do not know. It may be
Bo®, Z.e., Bondds, “assisting,” but the first letter is formed exactly like
the « in the proper names. The right side of the ostrakon is broken.
Can koS represent xoM\vBiworss, ‘“a money-changer?” In the next
ostrakon it interchanges with gi(rokdmnhos), ““ a corn-dealer.”

37. em @9 ...
/| ¥evrpovs mpeoB £aV, k Yevaw' 7
| Yevrgpovs veo £ 1 ka Yevrehovs mp' £
| Heppapes £~ 7. nw Yerrd veo 26 lun v Heppape £ nj
| Zexps Mikwro’ 25 ny w Sexns £ 4
Qpos Haramn® ¢ ay n Qp Haramyr’ ¢ 9]
Horvper® veo £ 76
Yevaw koy ¢ n Yerd ot £ .
K n Yevrovs mpeo £ a
| Yevrpovs veo £ 7
| Heppapes tL a o
| Sexys .
| Qpos Haramyr ¢ a)-

This list is intended to be in two columns, the names being
repeated thrice, with the exception of “Potymendn the younger,”
who appears only in the first series. Before the second mention of
Yevdwy & 1S prefixed, in order to show that the ¢ 20th” assessment-
listis being continued. Horos paid first 14 drachmas, therr 1 drachma
4 obols, and lastly 1 drachma and half an obol, € being the symbol
for the half-obol (one-twelfth of a silver drachma).
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38. The beginning and end of this ostrakon are broken off.

Yekns Mikwto v tod.
/ Qpos Hartamnros to)
[¥evapovwis] irlaT
"ty Yevpbovs mp toaf
5 \I/eml)gous‘ v t
Ieppaps XA
Sekns koo v 16k ..
Qpos Ilararyros ! o)
Yevapouvvis vios ly 2
) Qpos TlatamnTos foal_
" Sexns Hikwrto’ loas
eppaputs l... 5

| Yevdpfovs v

I do not know what is meant by the small o after the symbol of a
drachma: r is yiyvera. Of course v means vedrepos.

39. A small fragment :—

Mep papts) . . ..
Yevh’Bovs wp.) .. .
Yevplovs (veor) .. .
Herepevadps . . ..
k¢ Qpos Maramyros . . .
Yevrolovs wpea3 . . .
Sekny ‘I/ea{ e
Heppaps ¥ .. ...

40. Another fragment :—

.................. v Qopos) ...,
.................. i k8 Yevrovs @p . . .
.................. 1 Heppaus -
............. toal 1 Zexns Iikwr v° ¢S]0
............. 7\ - v Qpos Daramyr: 16
............. I ' Yeva¥ vios ty L.
............. /N-  n A Yerrt ve ! av
.......... TV INE oy Yer 't wpl?) I
.......... avns 1 o)

........ vosvios 717 4o 1 Ieppaues Inn
(Yev 7 - mp' Tk N 1 Sexys ¢/~
(Yev,7 ° " ve¥ !4 o Qpos Haran(yros) . . .
(11, eppayuts ! ae v Yer oL
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41. i Haper? exu . . ..
AmoN\ws Ilar . .. ..
Bfovpins kar Ila .
Dovpwvlns . . . ..

ABos Ied(P)vo(P)os kat . . .
ABackar™ .. ..
Hooe .. ... Yevywrowos . . . .

It is unfortunate that the payments are lost.

42. £5
Mayv. Ove’ dulu) . ...
Ierexw’ vios ., ....
Yevvv® ®ayio ... ...
Ilikws Ilerex® Ile
Ier’ Nilwvos
Axhevs Tepw(P)pos . . .
Hervp . ... ...,
m..... vios
Eppt ®avp’ I .. ..
YeverV Apvvrov vios . . .

43 vy
Iap° ABer Havapews
Hey(?)e Havauews Povpwvd®
P Pevap® Oeodwp. Puovd
Qp. vio¥ p4 ovr Hpaxhvvous (sic)
11ev(?)e Kaunrios vewre- pu4 ovy Apio™
Yevbaw' wp’ Xes Puovd
Yeverovds Oendwp® Ppuov®
Havio(P)kos Zepamiwvos Oavm
HpaxAi® ANefavd. Tlopievs
Hpwvris Yevau® ABwr
0 )

The interest of this list consists in the names of the localities to
which the persons named in it belonged. No payments are recorded
init. M4 ow is ‘“assistant collector” (wobwrgs cuvepyds). Xeo
stands for Xeorevevs; Sce mext ostrakon.

44. Emecowrp Epiodoiro

¢ xy

Ae® Sevdiki® okp Tpeprorovos

Ilooropos 7~ kal
x L ABws Iotdwp® 218

x L Happovas Sevde® £ 210
Xeorevevs ABwr® £98
Here Mo represents Awomoias, “the linen-draper’s tax,” and yt
yepovagiov  the poll-tax,” while oxp may perhaps be ¢ xpiris.
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The following ostrakon is in the possession of Mr. Strachan-
Davidson. The end and right side are broken off :—

Owuk . ...

a «ka

bey a k...
va po ...
T~ 7§...

Haw pB Ile...
op pt Here.
I1e p¢ Heplil L...
Tepu' ep(?) Tok“ ..
Ep 16 TR (/111 S

Ou er ..., kn(?) ..
Teppl- 249 ... Poveninn
Tor meE
Smukns v

Ep vk o

It is evident that we have here abbreviations of proper names
Permamis, Perdikkas, Petemédn, &c. In the sccond line we must
read “from (d=s) the 271st (day).”



